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Abstract 

English is international language which everyone should understand even a 

little. In this research, the researcher deals about translation shift especially in 

the bilingual children books. Indonesian is the source language while English as 

the target language. The objective of this research are to find out kinds of 

translations shift and to know how are the translation shift applied in translating 

two of short stories there are “Cerita Si Lebah and Cerita Si kupu-kupu”. This 

book very interesting, many children like to read this book, because this book 

makes children easy to learn English. In book Cerita Si Lebah and Si Kupu-Kupu 

translating Indonesian into English there are a shifting. Shift is departures from 

formal correspondence in the process of going from SL into the TL. There are 

two types Translation shift they are Level Shift and Category Shift. 

The method of this research uses descriptive qualitative method.  The data 

analysis used by the researcher is content analysis. The researcher read and 

compares both Indonesian as the source language and English as the target 

language. The researcher took the entire sentence from the Indonesian text 

and English text, check whether there are shifts in translations which are taken 

the valid data. Then, analyze the types of translation shifts occurred and draw 

conclusion based on the analysis. 

The objects being analyzed are books entitle Cerita Si Lebah and Cerita Si 

Kupu-Kupu. The researcher takes the data from that’s book found 22 data 

there are 1 data is Level Shift and 21 data is category shift. Then, from Cerita si 

Lebah was found 9 data, they are level shift and category shift. The category 

shifts found are unit shift, structure shift and class shift. From Cerita Si Kupu-Kupu 

book found 13 data they are category shift, they are structure shift and Intra 

system shift. So, it can be concluded that the translation shift found in two short 

are mostly category shift. 

Keywords:Translation, Translation Shifts, Short Stories 

A. Introduction 

Language is very important communication tool. English language 

is an example for the importance   of   a   language   because   it   is   the 

international language and has become the most important language for 

people in many parts of the world. There are many reasons that makes 

English is the most important language in the world, one of them is English 

mostly used in publishing books, making film, music and a lot of 
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entertainment things. There are so many languages in this world, we need 

a translation to make understand and it easier for us in communication. In 

term of translation, we have been acquainted with both the source 

language (SL) text and the target language (TL) text. Source language 

(SL) is the language being translated, while Target language (TL) is the 

language being translated. To be a good translator, not only translating 

the meaning from the SL into the TL, but also delivering the authentic 

message. 

The main problem in translation is the different of grammar system 

of SL and TL. SL grammar of a text is replaced by equivalent formal 

corresponding TL grammar, there will be no shift. But translation 

equivalence from formal correspondencein SL grammar may not exist in 

the TL grammar, it lends to the shift. Catford (1965:73) cited in Selly Anna  

Ringga  Sari  (2013:1)  defines  shift  as “departures   from   formal   

correspondence   in   the process of  going from  SL  to  the  TL”.  Shifting in 

translation unlikely to be avoided because of cultural differences and 

sentence structure in every language available, thus requiring theoretical 

understanding in the  translation  process.  Catford  (1965:73)  cited  in Selly 

Anna Ringga Sari (2013:1) defined there are two  types  of  translation  shift  

“Level  Shift  and Category Shift”. The Catagory shifts there are four “Class 

Shift, Structure Shift, Unit Shift and Intra System Shift”. 

B. Problem of the Research 

What types of translation shift found in two short stories of Bilingual 

Children Book series published by Gema Insani? 

How are the translation shift applied in two short stories of Bilingual 

Children Book series published  by  Gema  Insani  from  Indonesian into 

English? 

C. Objective of the Research 

Based on the problem of the research, the objectives of the 

research are: 

To analyze types of translation shift found in two short stories of 

bilingual children they are Cerita Si Lebah   and   Cerita Si Kupu-Kupu 

published by Gema Insani. 

To analyze how the translation are shift applied in two short stories 

of Bilingual Children Book series published by Gema Insani from Indonesian 

into English 

D. Significance of the Research 

The result of the research was expected to give benefits, for 

children, the research and other researchers and the readers: 

1. For children 

This research can facilitate the children to make easier for 

understand reading English Story. 

2. For research and other researchers 

This research can increase the knowledge about translation 

shift for the research, and it can used as a references or alternative 

source for other researcher. 
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3. For the Reader 

This research help the readers to know which word include the 

types of translation shift available in the books. 

This research give knows to the readers How are the 

translation shift applied in the books. 

This research can help the reader easily to understand the 

reading books. 

E. Research Methodology 

In this research, the researcher used descriptive qualitative 

method. According to (Moleong, 2009:3) descriptive research was a type 

of a research which result the descriptive data in the form of written or oral 

words from observed object. The process of research involves emerging 

questions and procedures, data  typically collected in  the  participant’s 

setting, data analysis inductively building from particulars to general 

themes, and the researcher making interpretation  of  the  meaning  of  

the  data.  This research uses descriptive qualitative, because the data is 

not analyzed by statistical procedure, the data were in the form of words 

and this study was case study which focused on the short stories book, 

which was to be the object of the research.  In this research the researcher 

used by content analysis to collect the data, classifying the data, analyzes 

them and drawing conclusion without making any generalization. 

In doing analysis, the researcher compared the studies of some 

previous researchers which the same case as this research. There are: 

a. Took   the   entire   sentence   from   the Indonesian text and English 

text  

b. Check whether there are shifts in translations which are taken the 

valid data. 

c. Analyze the types of translation shifts occurred. 

d. Draw conclusion based on the analysis 

F. Result 

The result is found by describing the translation shift used by the 

researcher. All types of translation shift are found in the data. There are 22 

data that found by the researcher. 1 categorized level shift  and  21  data  

is  categorized  shift.  Then,  from Cerita si Lebah was found 9 data, they 

are level shift and category shift. The category shifts found are unit shift, 

structure shift and class shift. From Cerita Si Kupu-Kupu book  found  13  

data  they  are  category shift, they are structure shift and Intra system shift. 

T herefore,    the    translation    result    can    be categorized as a “good” 

translation. 

G. Discussion 

After analyzing the selected data, the researcher  found  all  types  

of  translation, there  are level shift and category shift. According to the 

data finding the researcher is going to discuss how translation shift usually 

happen. Those shifts occur within grammar level so that, Catford call it as 

level and category shift. 

Level shift meant by Catford here is the shift from the level 

grammar to lexis and vice versa. It means that level here is structuring 

dimension of language is based on the subtance of phonic, graphic and 
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situations. The researcher found one level shift as change from grammar 

to lexis. There are four of category shift: 

 The first is unit shift. Unit shift involves changes in rank. The 

translation equivalent of a unit shift to one rank in SL is the unit at a different 

rank in TL. The researcher found 3  unit  shifts such as  change from clause 

to word, phrase to clause, and phase to compound word 

The second is structure shift. Structure shift usually occur in the 

agreement of sentence, a clause, or a phrase the researcher found two 

structure shifts that is noun followed by adjective. 

The third is class shift. Class shift occur when the translation 

equivalent of SL item is a member of a different class from the original item. 

The researcher found one class shift change the adjective to noun. 

The  fourth  is  intra  system  shift.  Intra  system shift occurs when SL 

and TL process system which approximately correspond formally as to their 

constitution  but  translation  involves  selection  of  a non-corresponding 

term in the TL system. The article and number system are regarded as 

formally corresponding in English and Indonesian. The researcher found 4 

intra system shift such as one number shift from singular to plural noun, 

article shift from  plural,  and  the  last  from  article  to  number system 
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